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اعلاميه هاى سنگى قدرت 
درباره نقش برجسته هاى تنگ چوگان 

در مجموعه ميراث جهانى بيشاپور 
ــار تاريخى ايران،  در ميان آث
ــا تنها يادگار  ــى بناها و نقش ه برخ
ــتند؛ بلكه  ــك دوره تاريخى نيس ي
ــنگى»،  ــون «اعلاميه هايى س همچ
قدرت، فرهنگ و انديشه يك تمدن 
ــدگان روايت مى كنند.  را براى آين
ــانى تنگ  ــته ساس ــوش برجس نق
ــوگان در مجموعه ميراث جهانى  چ
ــاپور، نمونه اى درخشان از اين  بيش

ميراث ماندگار است؛ روايت هايى سنگى از شكوه و اقتدار 
شاهنشاهى ساسانى.

نقوش برجسته  ساسانى تنگ چوگان در ميراث جهانى 
بيشاپور شش نقش خاص است  كه در 20 كيلومترى شهر 
ــاپور واقع شده و سه نقش  كازرون و در كنار رودخانه ش
برجسته به پيروزى هاى شاپور يكم ، يك نقش مربوط به 

بهرام اول ودو نقش به بهرام دوم متعلق است. 
ــتانى بيشاپور و  ــهر باس تنگ چوگان در ورودى ش
نقوش برجسته در دو طرف رودخانه حجارى شده و هركدام 
از اين آثار، بخشى از تاريخ سياسى و نظامى ايران ساسانى 

را به تصوير مى كشند.
ــيارى از فرهنگ ها، يكى از  ــته ها در بس نقش برجس
مهم ترين ابزارهاى بيان، ارتباط و قدرت محسوب و فقط 
ــا نبودند. حكومت  ــاده روى صخره ها و كوه ه تزئينات س
ــنت  ــانيان از 224 تا 651 ميلادى نيز به تبعيت از س ساس
هخامنشيان، نقوش برجسته اى را به سبك و روش خودشان، 
با ويژگى هايى پوياتر، جزئيات دقيق تر و فردمحور در نقاط 

مختلف تحت سيطره خود به وجود آوردند.
امروزه اين نقوش از مهم ترين شواهد هويت تاريخى 
و فرهنگى ايران قبل از اسلام مى باشد. حكاكى و حجارى 
نقوش برجسته با اهدافى همراه بوده است؛ مشروعيت بخشى 
ــامل صحنه هاى تاج گذارى، حلقه  ــاه ش و نمايش قدرت ش
شهريارى و پيروزى هاى نظامى با تاكيد بر اقتدار سياسى 
ــولا در مركز و بزرگ تر از  ــاه معم و تبليغات حكومتى. ش
اطرافيان (فرماندهان، سربازان و...) به نمايش گذاشته و در 
صحنه هاى پيروزى شاه ساسانى سوار بر اسب و درحال غلبه 

بر دشمنان مشاهده مى شود. 
ساسانيان خود را احياكنندگان دين زرتشتى مى دانستند. 
آتشدان، موبدان و نمادهاى آيينى در كنار پادشاه، تصويرى 
از حكومتى ارائه مى كنند كه مشروعيت خود را هم از قانون 

و سنت هاى ايرانى و هم از باورهاى دينى مى گرفت.
ديگر برداشت ها از نقوش برجسته، ثبت پيروزى هاى 
نظامى است كه ابهت حكومت را به رخ دشمنان كشانده و 
روحيه و پيام پيروزى، سربلندى و عزت را در ميان افكار 
ــته  جمعى تقويت مى كند. از لحاظ هنرى نيز نقوش برجس
ــت. نقش برجسته ها با  داراى ابعاد ظريف و قابل تاملى اس
ــده داراى پيام هاى  زبان هنر علاوه بر مطالبى كه عنوان ش
عميق فرهنگى نيز مى باشند؛ نوع حجارى و برجسته كارى 

كه روى نقوش انجام گرفته منحصربه فرد است. 
شخصيت ها، حيوانات، ابزارآلات و... با دقت، جزئيات 
ــكوه تنگ چوگان تنها در  و ظرافت نقش گرفته اند. اما ش
پيام سياسى آن خلاصه نمى شود. ظرافت حجارى، نمايش 
دقيق چهره ها، لباس ها، تاج ها، اسلحه ها، حيوانات و ابزارها، 
اين آثار را به گنجينه اى هنرى تبديل كرده است. نظم، تقارن 
و تركيب بندى حساب شده، همزمان حس آرامش و قدرت 

را به بيننده منتقل مى كند. 
ــوده، تاج ها يكى از  ــاه واقع گرا ب ــره و اندام پادش چه
نشانه ها و مشخص كننده هر پادشاه، صورت با آرامش همراه 
با صلابت، نمايش تزئينات شامل تاج هاى عظيم، لباس ها، 
ــان دهنده ثروت و شكوه آنان كه پيام آور  اسلحه ها و... نش

فرهنگ غنى و برتر است.  
شايد مهم ترين پيام اين نقوش را بتوان در خود سنگ 
ــت وجو كرد؛ آثارى حجارى شده بر صخره هاى سخت  جس
ــكوه  و ماندگار، گويى براى آنكه اعلام كنند قدرت و ش
ــت كم در حافظه تاريخى ايران، قرار است  ــانيان، دس ساس
قرن ها باقى بماند. تنگ چوگان امروز نه فقط يك محوطه 
باستانى، بلكه كتابى سنگى است كه تاريخ، هنر و انديشه 
ايران ساسانى را بى واسطه با گردشگران و نسل هاى امروز 

در ميان مى گذارد.
مدير داخلى مجموعه ميراث جهانى بيشاپور

5 گردشگران

شنبه 28 شهريور 1405شماره 2745
www.TOURISMpaper.ir ــازمان جهانى گردشگرى خبر داد. محمد مسعودى نيا با اشاره به مهم ترين  معاون منطقه آزاد ارس از عضويت در س

رويدادهاى بين المللى منطقه آزاد ارس تصريح كرد: يكى از بزرگ ترين دستاوردهاى ما در سال 1404، تصويب عضويت 
منطقه آزاد ارس در سازمان جهانى گردشگرى در اجلاس ارمنستان بود كه بر اين اساس، ارس هم اكنون تنها منطقه آزاد 

كشور است كه عضويت رسمى اين نهاد معتبر بين المللى را داراست.
وي به روند ارزيابى هاى بين المللى ژئوپارك ارس نيز اشاره كرد و افزود: ژئوپارك جهانى ارس در حال حاضر مراحل 
نهايى ارزيابى هاى بين المللى را سپرى مى كند كه ظرفيت بى نظيرى در حوزه ميراث طبيعى و تاريخى براى جلب گردشگران 

خارجى و توسعه پايدار به همراه خواهد داشت.
معاون فرهنگى و گردشگرى سازمان منطقه آزاد ارس با تأكيد بر لزوم توسعه زيرساخت ها همگام با جذب گردشگر 
گفت: در حوزه زيرساخت هاى اقامتى، طى 16 ماه گذشته ظرفيت پذيرش منطقه به ميزان يك هزار تخت/واحد افزايش يافته 

و در حال حاضر دو هتل جديد نيز مراحل نهايى را طى كرده و آماده بهره بردارى و خدمت رسانى هستند.

عضويت ارس 
در سازمان جهانى 

گردشگرى

تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

■ محمدخليل 
محمودى

با نزديك شدن به روزهاى پايانى 
تابستان و آغاز فصل پاييز، سفر يكى 
ــا و  ــوب خانواده ه ــاى محب از گزينه ه

علاقه مندان به گردشگرى است. كاهش 
تدريجى گرماى هوا در مناطق شمالى و كوهستانى، در كنار 

ادامه جذابيت مقاصد ساحلى و تاريخى، زمان مناسبي را براى سفر 
فراهم كرده است. اما كدام شهرها و مناطق كشور انتخاب مناسب ترى 

براي سفر هستند؟
با اينكه در روزهاي پاياني شهريور به سر مي بريم، در برخى نقاط 

ــور هنوز فرصت استفاده از دريا و تفريحات تابستانى وجود دارد و در  كش
مناطق مرتفع، هواى خنك تر شرايط مناسبى براى طبيعت گردى فراهم مى كند. به 
همين دليل، انتخاب مقصد مناسب بيش از هر چيز به نوع سفر و شرايط آب وهوايى 

منطقه بستگى دارد. ايران به دليل تنوع اقليمى، گزينه هاى مختلفى براى مسافران 
دارد. از سواحل شمالى و مناطق جنگلى گرفته تا شهرهاى كوهستانى و تاريخى، هر 

منطقه تجربه متفاوتى از سفر را ارائه مى دهد.
اردبيل؛ مقصدى خنك براى سفر

ــت كه به دنبال هواى خنك تر هستند.  ــب براى افرادى اس اردبيل يكى از گزينه هاى مناس
دامنه هاى سبلان، سرعين، درياچه شورابيل و جنگل فندقلو از مهم ترين جاذبه هاى اين منطقه به شمار 

ــده اردبيل براى سفرهاى  ــمه هاى آبگرم و جاذبه هاى تاريخى باعث ش مى روند. تركيب طبيعت، چش
خانوادگى و چندروزه انتخاب مناسبى باشد.
گيلان؛ جنگل و دريا در يك سفر

گيلان همچنان يكى از محبوب ترين مقصدهاى گردشگرى كشور در پايان تابستان است. ماسال، آستارا، 
بندر انزلى و مناطق ييلاقى استان، انتخاب هاى متنوعى براى مسافران فراهم مى كنند.

براى كسانى كه به دنبال تركيب دريا، جنگل و اقامت در مناطق ييلاقى هستند، گيلان مى تواند يكى از بهترين 
گزينه ها براى سفر در اين روزها باشد.

مازندران؛ مقصدى براى سفر خانوادگى
مازندران نيز در آخرين ماه تابستان همچنان در فهرست پرترددترين مقصدهاى داخلى قرار دارد. رامسر، نوشهر، چالوس و 

كلاردشت از جمله مناطقى هستند كه مى توان براى سفر انتخاب كرد.
البته محبوبيت بالاى شمال كشور مى تواند به افزايش ترافيك جاده اى و تقاضا براى اقامتگاه ها منجر شود. بنابراين رزرو محل 

اقامت و بررسى وضعيت جاده پيش از حركت اهميت دارد.
كردستان؛ طبيعت گردى در غرب ايران

كردستان براى مسافرانى كه به دنبال مقصدى متفاوت هستند، گزينه جذابى است. مريوان، سنندج و منطقه اورامانات در كنار جاذبه هاى 
طبيعى، فرصت آشنايى با فرهنگ و معمارى بومى غرب ايران را فراهم مى كنند.

درياچه زريوار و روستاهاى پلكانى منطقه اورامانات از جمله جاذبه هايى هستند كه مى توان در برنامه سفر خود قرار داد.
چهارمحال وبختيارى؛ خنكاى زاگرس

ــند. كوهرنگ و مناطق اطراف شهركرد، با  ــبى براى طبيعت گردى باش ــتان مى توانند مقصد مناس مناطق مرتفع چهارمحال وبختيارى نيز در پايان تابس
چشم اندازهاى كوهستانى، رودخانه ها و چشمه ها، گزينه اى مناسب براى كسانى هستند كه مى خواهند چند روز از فضاى شهرى فاصله بگيرند.

لرستان؛ مقصدى براى علاقه مندان به طبيعت
لرستان با آبشارها، رودخانه ها و چشم اندازهاى كوهستانى، يكى ديگر از مقصدهاى مناسب براى طبيعت گردى است.

خرم آباد و مناطق اطراف آن مى توانند براى يك سفر چندروزه مناسب باشند. در سفر به مناطق طبيعى، توجه به شرايط جوى و وضعيت مسيرهاى دسترسى اهميت 
ويژه اى دارد.
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 مقصد خاص برای سفري خاطره  انگيز

٦٦ مقصد خاص برای سفري خاطره  انگيز

قديمى ترين صندوق 
امانات بانكى جهان 

در ايران 
ــريزد در شهرستان مهريز  قلعه تاريخى س
استان يزد، يادگارى ارزشمند از دوران ساسانيان 
ــن و بزرگ ترين  ــوان كهن تري ــت كه به عن اس
ــناخته مى شود.   صندوق امانات بانكى جهان ش
سريزد در گذشته براى نگهدارى غلات و مواد 
ــى و همچنين پول، طلا، جواهرات و ديگر  غذاي
ــمند مورد استفاده قرار مى گرفت.  اشياى ارزش
اتاق ها و حجره هاى متعدد قلعه به گونه اى طراحى 
ــده بود كه هريك در و كليد جداگانه داشته  ش
باشند، ساختارى كه باعث شده اين مجموعه در 
روايت هاى گردشگرى امروز با مفهوم صندوق 

امانات مقايسه شود.

امنيت قلعه نيز بر پايه معمارى پيچيده اى 
شكل گرفته است. سريزد با خندقى حدود 6 متر 
ــتى  عرض و 3 تا 4 متر عمق و حصارهاى خش
ــده و داراى برج ها و باروهاى  تودرتو احاطه ش
دفاعى است. ورودى اصلى قلعه نيز به شكل پلى 
متحرك روى خندق طراحى شده بود كه با طناب 
ــد. در كنار آن، يك  ــيده مى ش و قرقره بالا كش
دروازه پشتيبان قرار داشت كه در صورت نفوذ 

مهاجمان به داخل قلعه مى توانست بسته شود.
ــه و در  ــا در دوطبق ــى بن ــاختار داخل س
بخش هايى سه طبقه شكل گرفته و مساحت آن 
ــت.  ــده اس بيش از 7 هزار مترمربع گزارش ش
راهروهاى باريك، حجره هاى متعدد، طاق هاى 
خشتى و برج هاى ديده بانى، مجموعه اى پيچيده 
ــكل داده اند، معمارى كه نشان  ــجم را ش و منس
ــى و ذخاير در جوامع  ــد حفاظت از داراي مى ده
ــدازه با طراحى فضا و  ــته تا چه ان كويرى گذش
ــته است. اين بناى خشتى با  معمارى پيوند داش
ــال قدمت، در تاريخ 27 خرداد 1354  1400 س
در فهرست آثار ملى ايران به ثبت رسيد و امروز 
ــگرى كوير  به يكى از مهم ترين مقاصد گردش

مركزى تبديل شده است.

﹝﹫︣اث 
﹟﹧﹋

ــتى دوزى گيلان با حضور در نمايشگاه صنايع دستى حاشيه  رش
اجلاس بريكس در دهلى نو، جلوه اى از هنر و هويت ايرانى را به مخاطبان 

بين المللى معرفى كرد. 
ــهريورماه  (12 و 13  ــى روزهاى 21 و 22 ش ــران بريكس ط هجدهمين اجلاس س
ــد؛  ــپتامبر) در مركز همايش هاى «بهارات ماندپام» در دهلى نو، پايتخت هند، برگزار  ش س
ــت دوره اى هند بر بريكس، با محوريت شعار «ساختن براى  ــى كه در دوره رياس اجلاس

تاب آورى، نوآورى، همكارى و پايدارى» برگزار گرديد. 
در اين دوره از رياست بريكس، تقويت همكارى هاى چندجانبه در حوزه هايى همچون 
امنيت غذايى، انرژى، زنجيره هاى تأمين حياتى، توسعه مالى، گسترش ظرفيت هاى بانك 
توسعه نوين و بهره گيرى از ارزهاى ملى، ازجمله محورهاى مورد توجه اين پيمان بين المللى 

عنوان شده است. 
در حاشيه اين رويداد بين المللى، نمايشگاه تخصصى صنايع دستى نيز از 8 تا 15 سپتامبر 
با حضور نمايندگان كشورهاى عضو در محل «خانه صنايع دستى و پارچه بافى» دهلى نو برپا 

شد، نمايشگاهى كه فرصتى براى معرفى ريشه هاى تمدنى، ظرفيت هاى فرهنگى و تنوع 
ميراث هنرى كشورهاى حاضر در بريكس به شمار مى رود.

ايران نيز با حضور دو نماينده از هنرمندان شاخص صنايع دستى كشور در اين رويداد 
حضور يافت تا بخشى از ظرفيت گسترده هنرهاى سنتى ايران را در عرصه بين المللى به 

نمايش بگذارد. 
در اين ميان، آمنه صديقى چافجيرى، هنرمند صاحب نام و پيشكسوت رشتى دوزى از 
استان گيلان، با ارائه آثار خود، جلوه اى از هنر اصيل و ريشه دار شمال ايران را در معرض 

ديد بازديدكنندگان و نمايندگان كشورهاى حاضر در اين رويداد قرار داد. 
ــلان، واجد  ــنتى گي ــمند هنرهاى س ــتى دوزى به عنوان يكى از جلوه هاى ارزش رش
مجموعه اى از نقوش، شيوه هاى اجرايى و مؤلفه هاى بصرى برخاسته از فرهنگ و زيست بوم 
اين منطقه است و حضور اين هنر در يك رويداد بين المللى در كنار نمايندگان كشورهاى 
عضو بريكس، زمينه اى براى معرفى بخشى از تنوع فرهنگى و هنرى ايران در سطح جهانى 

فراهم نمود.

 ︹﹬︀ ﹠︮
رشتى دوزى گيلان؛ سفير هنر ايرانى در اجلاس بريكسد︨︐﹩

بخواهيم  ــر  اگ
ــهر خرم آباد را  ــك روز از حيات ش ي
بدون آب تصور كنيم، خيلى زود متوجه 
مى شويم كه فقط يك عنصر طبيعى را 
ــى از  از تصوير حذف نكرده ايم؛ بخش
هويت شهر را كنار گذاشته ايم. شهرى 
ــات زاگرس  ــه دره اش ميان ارتفاع ك
ــكل گرفته، از سراب ها و چشمه ها  ش
جان گرفته و رودخانه ها مسير زندگى 
ــف كرده اند، بدون آب  را در آن تعري
ديگر همان شهرى نيست كه تاريخ آن 

را مى شناسد.
آب در خرم آباد هميشه لزوماً با 
لوله و شبكه شهرى به چشم نمى آمده 
ــهر  ــى از آن زير پاى ش ــت. بخش اس
جريان داشته، بخشى از دل كوه بيرون 
ــى در قالب سراب در منظر  زده، بخش
ــهرى ظاهر شده و بخشى ديگر راه  ش
خود را در رودخانه ها پيدا كرده است.

درياچه كيو شايد شناخته  شده ترين 
ــد؛  ــروزى اين رابطه باش ــر ام تصوي
پهنه اى آبى در شمال غرب خرم آباد كه 
نامش در گويش لرى با رنگ آبى و 

كبود گره خورده است.
اما كيو تنها يك درياچه شهرى 
ــمه اى در زير  ــت. آب آن از چش نيس
درياچه تأمين مى شود و همين ويژگى، 

تصويرى از رابطه اى را نشان مى دهد 
كه در خرم آباد بارها تكرار شده است: 
آب سطحى، پشتوانه اى زيرزمينى دارد 
و آنچه مردم در سطح مى بينند، بخشى 

از يك چرخه بزرگ تر است.
ــوى ديگر، گرداب سنگى  در س
ــتاده است؛ بنايى تاريخى از دوره  ايس
ساسانى كه خود نشان مى دهد انسان 
ــتفاده از آب  ــه براى مهار و اس چگون

دست به ساخت وساز زده است.
ــت مركزى  ــه در باف ــن اثر ك اي
ــرار دارد، در اطراف يك  ــاد ق خرم آب
ــمه فصلى شكل گرفته و تركيب  چش
ــرى از  ــاروج آن، تصوي ــنگ و س س
ــته را  ــاورى مديريت آب در گذش فن

پيش چشم مى گذارد.
ــهوا» نيز سهمى از  ــراب «ش س
هويت آبى خرم آباد دارد؛ چشمه اى كه 
به دليل حضور آب در بافت مسكونى 
ــرى آن، لقب  ــكل خاص قرارگي و ش
ــى» را براى خود به همراه  «ونيز ايران
ــت. در ميان اين شبكه آبى،  آورده اس
ــهوا» نيز سهمى از هويت  سراب «ش
ــمه اى كه در  ــى خرم آباد دارد؛ چش آب
ــداد كوچه اى  محله مطهرى و در امت
ــن نام جريان دارد و  پيچ درپيچ به همي
به دليل حضور آب در بافت مسكونى 

ــرى آن، لقب  ــكل خاص قرارگي و ش
ــى» را براى خود به همراه  «ونيز ايران
آورده است. در چنين شهرى، آب فقط 
«منبع» نيست؛ بخشى از روايت شهر 

است. 
ــفيدكوه جايگاه  در اين ميان، س
ــهر  ــطح ش ــژه اى دارد. آنچه در س وي
ــراب  ــمه و س ــكل چندين چش به ش
ــود، در نگاه مديران، منابع  ديده مى ش
ــيرهاى متفاوتى  آب، به مخازن و مس

وابسته است؛ اما ريشه اين چرخه در 
كوهستان هاى زاگرس قرار دارد.

ــت آثار  ثبت يك اثر در فهرس
ــك بناى  ــا تصور ي ــولاً ب ــى معم مل
تاريخى يا يك محوطه باستانى همراه 
است؛ چيزى با محدوده مشخص، مرز 
ــيم و يك نام شناخته شده؛  قابل ترس
ــاد متفاوت  ــوع دره خرم آب ــا موض ام
است. اينجا سخن از يك «مجموعه» 
ــت؛ مجموعه اى كه يك آبخوان،  اس

چندين چشمه و سراب و رودخانه را 
دربرمى گيرد. 

در اين مدل، نمى توان فقط دور 
يك چشمه حصار كشيد و تصور كرد 
مسئله تمام شده است. اگر قرار باشد 
ارزش اصلى مجموعه در پيوند ميان 
ــد، حفاظت بايد گستره  اجزاى آن باش
ــد؛ از پهنه تغذيه  ــرى را ببين بزرگ ت
آبخوان تا مسير خروج آب، از چشمه 
تا رودخانه و از رودخانه تا نقاطى كه 
ــتقرار انسان  در طول تاريخ محل اس

بوده اند. 
سراب ها و رودخانه هاى خرم آباد 
صرفاً منابع طبيعى نيستند، بلكه بخشى 
ــى و فرهنگى منطقه  ــراث طبيع از مي
ــمار مى روند. بر اين اساس، ثبت  به ش
ملى مى تواند يك پشتوانه براى تغيير 
نگاه به منابع آبى باشد؛ تغييرى از نگاه 

مصرفى به نگاه ميراثى.
ــر  ــك عنص ــاد ي آب در خرم آب
ــيه اى نيست؛ ستون پنهانى است  حاش
كه بخش بزرگى از تاريخ شهر بر آن 

ايستاده است.
ــط چيزى  ــاد، آب فق در خرم آب
ــه خانه ها  ــير آب ب ــت كه از ش نيس
ــد؛ چيزى است كه شهر از دل  مى رس

آن بيرون آمده است.

ا

اينجا تاريخ از آب شروع مى شود﹎︤ارش

ــامى كوو را مى توان يكى از انواع شامى كباب لرى دانست، با اين تفاوت  ش
ــامى هاى رايج فرق دارد. اگر  ــس آن با ش ــازى و به خصوص س كه روش آماده س
شامى كباب معمولى ديگر برايتان جذابيت گذشته را ندارد، بد نيست اين بار يك 
غذاى محلى را امتحان كنيد. شامى كوو يا «شومى كوو» يكى از غذاهاى سنتى 

لرستان است كه با تركيب گوشت، گردو، سبزى هاى معطر و رب انار تهيه مى شود.  
براى تهيه شامى كوو براى حدود 4 نفر، به مواد زير نياز داريد: گوشت چرخ كرده 400 گرم،گشنيز 
و جعفرى ساطورى شده 3 قاشق غذاخورى، نعنا، ريحان و ترخون خشك 2 قاشق غذاخورى، تخم مرغ 
يك عدد، آرد نخودچى 2 قاشق غذاخورى، مغز گردو آسياب شده 6 قاشق غذاخورى، رب انار 2 قاشق 
غذاخورى، شكر يك قاشق غذاخورى در صورت تمايل، پياز 2 عدد، زردچوبه و فلفل سياه به ميزان 

لازم، روغن به ميزان لازم، آب جوش حدود يك ليوان. 
ابتدا گوشت چرخ كرده را داخل يك كاسه مناسب بريزيد. نيمى از گردوى آسياب شده، گشنيز و 
جعفرى، سبزى هاى خشك، تخم مرغ، زردچوبه و فلفل سياه به همراه يك قاشق غذاخورى آرد نخودچى 
را نيز اضافه و همه مواد را به خوبى ورز دهيد تا مايه اى يكدست و منسجم به دست بيايد. براى اينكه 
شامى ها هنگام سرخ شدن شكل خود را حفظ كند، بهتر است مايه آماده شده را حدود 15 تا 30 دقيقه در 
يخچال قرار دهيد. از مايه گوشتى به اندازه يك گردوى درشت برداريد و با دست به آن شكل دهيد. تابه 

را روى حرارت قرار دهيد و مقدارى روغن داخل آن بريزيد. وقتى روغن داغ شد، شامى ها را داخل تابه 
قرار دهيد و هر دو طرف آن ها را سرخ كنيد تا سطح شامى ها طلايى و مغز آن ها كاملا پخته شود. در 
مرحله بعد بايد سراغ سس مخصوص شامى كوو برويد. پيازها را رنده يا ريز خرد كنيد و با مقدار كمى 
روغن تفت دهيد تا سبك و طلايى شود. باقى مانده گردوى آسياب شده را به پياز اضافه و براى مدت 
كوتاهى تفت دهيد. رب انار را اضافه و مواد را كمى تفت دهيد. اگر طعم ترش را مى پسنديد، مى توانيد 
ــيدن به طعم ملس، يك قاشق شكر به سس اضافه كنيد. مقدار شكر و  ــكر را حذف كنيد. براى رس ش
رب انار را مى توان بر اساس ذائقه تغيير داد؛ به خصوص اينكه نوع رب انار نيز در ميزان ترشى و شيرينى 
نهايى غذا تأثير دارد. در ادامه حدود يك ليوان آب جوش داخل تابه بريزيد و اجازه دهيد سس با حرارت 
ملايم بجوشد و كمى غليظ شود. وقتى سس به غلظت مناسب رسيد، شامى هاى سرخ شده را داخل آن 

قرار دهيد. چند دقيقه زمان بدهيد تا شامى ها روى حرارت ملايم همراه سس بپزند. 
در اين مرحله، عطر گردو و رب انار به خورد شامى ها مى رود و طعم آن ها كامل تر مى شود. 

﹎︣د︫﹍︣ی 
شامى كَوو لرستانى؛ طعمى متفاوت ︠﹢راک


